
)�أدناه ترجمة كاتب هذه 
ال�سطور لمداخلته في بينالي 

ال�شعر العالمي الذي عُقِد في 
مدينة لييج ببلجيكا، وهو 

يُعقد كلّ �سنتيْن مرة(

و�صف �شاعر ياباني بق�صي���دة ق�صيرة م�ؤثرة، 
موك���بَ ت�شييعِ فرا�شة. م���كانُ الت�شييع لا يخلو 

من غرابة. على الماء.
الفرا�ش���ة، وك�أنّه���ا في "نرفان���ا" �أو في �أعم���قِ 
غيبوب���ةٍ، طافي���ةٌ ب�س�ل�امٍ عل���ى �أم���واج بحيرةٍ 

مظلمةٍ ي�ضيئها قمرٌ ناعم ذو بيا�ضٍ مترف.
�أل���وان الفرا�ش���ة تتنفّ����س ب�آزده���اء وحيوي���ة.  
الموك���ب ي�س�ي�ر برهب���ةٍ وخ�وشع ج���رّاء �سكينة 

الليل.
�سكينة الليل وجوم منخطف.

هك���ذا ي�ص���وّر ال�شاعر بح���ذق، جم���الَ الموت و 
هارمونيّتَ���ه، وفي الوق���ت نف�سه يجعلن���ا، و�إنْ 
لفترةٍ ق�صيرة، نن�سى موتَ الفرا�شة الم�أ�ساوي.

الكات���ب  قال���ه  م���ا  �أقتب����س  �أن  �أي�ض���اً  لي  ه���لْ 
البريط���اني ال�شه�ي�ر ج���ون رَ�سْكِنْ ع���ن تدهور 

مدينة البندقية:
جثمان" نورَ  البندقية  نورُ  "�أ�صبح 

في المثل�ي�ن �أعلاه لا ي�شكّل الم���وت نهايةً حتميّةً. 
ب���ل امت���دادٌ ب�ص���ورةٍ م���ا. تح���وّلٌ و�ص�ي�رورةٌ 
�إن �شئ���تَ. ه���ل هذا حقّاً م���ا نعتقده ب����أنّ الموت 
امت���داد طبيعيّ للحي���اة، �أمْ �أننا، ج���رّاء خوفنا 
م���ن مواجهة الر�أي الديني المخيف القائل: "من 
ال�ت�راب و�إلى التراب" نت�شبّ���ث ب�أيّة �صيغةٍ من 
تنا�س���خ  �أو   ،  Resurrection البع���ث      
 ،of souls Transmigration الأرواح
مِثْ���لُ  Rebirth؟  الجدي���دة  ال���ولادة  �أو 
���ا الأف�ض���ل ت�سميته���ا  ه���ذه المعتق���دات) �أو ربّم
)wishful thinking ( نافع���ةٌ للاطمئنان 
عل���ى �شع���ورٍ بال�ل�اّ ع���دم الكلّ���ي �أو الانم�س���اح 
الت���ام من الوج���ود. �شعورٍ بهدفٍ م���ا، من وراء 
وجودنا. و�إلّا فقد تُفَ�سّر  الحياة على �أنّها عبثيّة 

وخالية من �أيّ معنىً محتملٍ �أو ممكن.
تدلّن���ا التدوين���ات على �أنّ م�صطلح���اتٍ كالبعث 
وتنا�سخ الأرواح وما �إليهما،  "كانت مقبولة لدى 
فلا�سفة مث���ل �أفلاط���ون وفيثاغور�س،و�شعراء 
مثل �شيللي وتني�س���ون و وردزورثْ، و�آمن بها 

كثيرون في ال�شرق كما في الغرب(.)1(
م���ا م���ن �أح���دٍ يع���رف عل���ى وج���ه الدقّ���ة، كيف؟ 
�أو مت���ى؟ �أو �أي���ن ظه���رت ه���ذه الأف���كار؟ �إلّا �أنّ 
ال�وسمري�ي�ن جنوب���يَّ الع���راق يخبرونن���ا ب�أنّ  
الأعم���ال ال�شري���رة التي ت�صيب الم���دن �إنما هي 
ر ذووهم  �أعم���الُ ث�أرٍ يقوم بها الأم���وات �إذا ق�صّ
م���ن الأحي���اء  عن تق���ديم الن���ذور اللازم���ة لهم 
بانتظ���ام. بمعن���ىً �آخر، الأم���وات ال�وسمريون 
لي�وسا �أمواتاً بالكامل. �إذ ب�إمكانهم  �أن يخرجوا 
م���ن قبورهم متى م���ا �شع���روا ب�أنّه���م مُهْمَلون، 

فيعيثون ف�ساداً بممتلكات �أهليهم.
م�آ�س���ي  �أنّ  ال�وسمري�ي�ن  ت�أري���خ  م���ن  المفه���وم 
الجن�س الب�ش���ري نجمت حينما قام���ت ال�سماء  
با�ستعب���اد  الأر�ض بع���د انف�صالهما عن بع�ض. 
�أ�صبح���ت الأر�ض عندئذٍ ميدان���اً لحروب الآلهة 

و�أن�صافها المت�شاك�سة المتناف�سة.
ال�ش���يء بال�شيء يُذكر، يتفق نق���اد الم�سرح على 
�أنّ �أبط���ال �شيك�سب�ي�ر لا يعك�س���ون ولا يمثّلون 
�أنف�سَه���م. �إنّه���م لي�وسا هم. مج���رّد �أوعية لقُوى 
خفيّ���ة.  دُمىً لا �أقلّ. لا �أك�ث�ر. �أو مجرّد و�سائط 
ال�شحن���ات  تنق���ل  كالأ�س�ل�اك  الأف���كار،  لنق���ل 

الكهربائية ولا تُولّدها.
بالإ�ضافة �إلى ذلك، تتخذ الأ�شباح في م�سرحيات 
�شيك�سب�ي�ر، �صيغاً فعّالة تغّري مجرى الأحداث، 
وه���ي على نوع�ي�ن: مو�وضعي وذات���ي. النوع 
الأوّل يراه الجمي���ع. �أمّا النوع الثاني فلا يراه 
�إلّا �شخ�ص واحد. مثلًا؛ �شبح والد هاملت يراه  
النظّ���ارة. بينم���ا ه���و في مخ���دع الملك���ة لا يراه 
�إلا هامل���ت. "الملكة لم ترَهُ �أب���داً". لذا "فال�شبح 
الأول حقيق���ي لأنه ع���ام، بينما الث���اني متخيّل 

لأنّه خا�ص")2(
م���ن المحتم���ل �أنّ المفكري���ن الإغري���ق كانوا من 
الأوائل الذين �سنّوا العلاقة بين الإن�سان كجِرْمٍ 
�صغ�ي�ر وب�ي�ن الكون كع���الٍم كبير. )اب���ن عربي 
على وج���ه الخ�صو����ص ت�أثّ���ر به���ذا الت�صوّر(. 
الإن�سان- ح�س���ب معتقداتهم- ي�ؤثر في الكون، 
�إلا �أنّ الكون لا ي�ؤث���ر في الإن�سان. النجم الذي 
يول���د تحت���ه الإن�سان ه���و الوحيد الق���ادر على 
التلاع���ب بم�صير الإن�سان. لن���ا �إذنْ �أن نت�صوّر 

عِظَمَ �إحباطات و�آلام المل���وك ال�شيك�سبيريين لا 
�سيّما وه���م يحاول���ون با�ستمات���ةٍ، التمردَ على 

�أقدارهم �أي على نجومهم.
قد يكون من المفيد عند هذا الحدّ �أن نذكرَ ملحمة 
كلكام����ش. فبعد وف���اة البطل الرع���وي �أنكيدو،  
�ض للموت.  ت�ص���وّر كلكام�ش �أنّه هو كذل���ك معرَّ
وحت���ى يخلّ���د كيان���ه، ق���ام بمغام���رات البح���ار 
ال�سبع���ة للق���اء "اوتوناف�شتم" وه���و "الإن�سان 
الوحي���د المع���روف باكت�شافه ل�سرّ الحي���اة..�إنّ 
ة رج���ل واحد  الملحم���ة بكامله���ا عبارة ع���ن ق�صّ

يفت�ش عن المجد والحياة ال�سرمدية".
معظم الأدي���ان الرئي�سة تقريب���اً ت�ؤمن بالحياة 
�أو البع���ث بعد الموت، �إلّا �أنه���ا غام�ضة، بدرجةٍ 
�أو �أخ���رى، ب�ش����أن تنا�س���خ الأرواح. بالإ�ضافة 
�إلى ذلك ف����إن المومياءات الم�صري���ة �شاهدة على 

فكرة البعث.
الطوائ���ف  بع����ض  �أنّ  يب���دو  ح���ال،  �أي���ة  عل���ى 
ال�صوفي���ة ممن �آمنتْ بالحلول لم تمتلك ال�صبر 
ال���كافي لانتظ���ار ي���وم الح�ش���ر، للتمت���ع بثمار 
مجاهداته���م وبالحور العين تحدي���داً، فراحوا 
يتخيلون "ات�صالًا وانف�صالًا"، ف�أ�صبحت المر�أة 
في نظرهم معبودة لأنّ الذات الإلهية تبطّنتها.

�أمّا بوذا الذي "ينكر دوامَ تنا�سخِ الأرواح" فقد 
Retro-       ط���وّر معرفة في الإدراك ال�سبقي
cognition مكّنته من التعرّف على حيواته 
الما�ضي���ة. يقول ب���وذا : " �إنّ حيوات���ي ال�سابقة 
ه���ي كم���ا يل���ي: �أوّلًا حي���اة واح���دة، وم���ن ثَ���مّ 
حيات���ان، ومن ثمّ ثلاث حي���وات، �أربع، خم�س، 
ع�ش���ر، ع�ش���رون، �إلى خم�س�ي�ن حي���اة، ومن ثمّ 

مائة، �ألف، مائة �ألف، وهكذا دواليك")3(
هذه الحيوات المُ�سَلَّم بها في البوذية، �أ�صبحت 
ا  ، ربّم منذ بدايات القرن الع�شرين، مو�ضع �شكٍّ
لأوّل م���رّة، بالن�سب���ة لبع����ض ال�شع���راء العرب 
وجوده���م،  معن���ى  يمتحن���ون  راح���وا  الذي���ن 
مدفوعين بقلقٍ، هو في جملته وجودي، لدرجة 
�أنه���م ا�ستلف���وا حت���ى الم���وت الميتافيزيق���ي من 

الرومان�سيين الأوروبيين.
الم���وت مخلِّ�ص �إذن. )يخطر على البال هنا قول 
المتنب���ي :"كف���ى بكَ داءً �أن ترى الم���وتَ �شافيا"، 
ولكننا نح���ن هنا نحاول �أن نمتحن الحيرة من 

الوجود، لا الي�أ�س منه.
كت���ب ال�شاعر اللبن���اني �إيليا �أب���و ما�ضي �أ�شهر 
ق�صي���دة في الح�ي�رة، في اللغ���ة العربي���ة: �أي  

"الطلا�سم":
�أتيتُ ولكنّي  �أين  من  �أعلمُ  لا  " جئتُ 

ولقد �أب�صرتُ قُدّامي طريقاً فم�شيتُ
و��سأبقى ما�شياً �إنْ �شئتُ هذا �أم �أبيتُ

كيف جئتُ كيف �أب�صرتُ طريقي
ل�ستُ �أدري

وطريقي ما طريقي �أطويلٌ �أم ق�صيْر
�أ�أنا ال�سائرُ في الدربِ �أم الدربُ ي�سير

يجري والدهر  واقفٌ  كلانا  …�أم 
ل�ستُ �أدري

هك���ذا بحيلت�ي�ن فنّيتين تمكّ���ن �أب���و ما�ضي من 
تكب�ي�ر حج���م الح�ي�رة: الأولى حينم���ا جعله���ا 
ح�ي�رةَ ف���ردٍ واحد، وم���ا من �أح���دٍ يطمئن���ه، �أو 
يوا�سي���ه. �أي جعله مثلَ غري���قٍ يعاني لوحده. 
لا �أح���د ي�ستغي���ث ب���ه، ولا �ضفّ���ة ت�شجع���ه على 

الموا�صلة الحثيثة.
الثانية هي ه���ذه اللازمة المخيف���ة في نهاية كلِّ 
مقط���ع: "ل�ست �أدري" وك�أنها ختم �شمعيّ �أحمرُ 

على محتويات خطرة.
�أمّا ال�شاعر التون�سي �أب���و القا�سم ال�شابّي، فقد 
كان في �أوائ���ل ع�شرينياته حينما كتب ق�صيدة: 

الموت": وادي  ظلّ  "في 

الأكوانُ هذه  وحولنا  نم�شي  "نحن 
تم�شي  لكنْ  لأيّةِ   غايهْ؟

نحن ن�شدو مع الع�صافيِر لل�شم�س
وهذا الربيعُ ينفخُ  نايهْ

نحن نتلو روايةَ الكون للموت
ولكنْ ماذا ختامُ الروايهْ؟
هكذا قلتُ للحياةِ فقالت:

�سلْ �ضميَر الوجود كيف البدايهْ"
بجمل���ة: "نحن نم�ش���ي"، ال�سردي���ة الأقرب �إلى 
ال�ب�رودة، يك���ون ال�شاع���ر قد انتب���ه دون �وساه 
�إلى �ش���ئٍ لم يتح���ددْ بع���د، ولكن���ه م���ع ذلك يثير 

الف�ض���ول. وبكلمة: "حولن���ا" و�سّع ال�شاعر من 
م�ساحة ال�صورة ليتو�سّع معها ف�وضل القارئ. 
وبكلم���ة: " الأك���وان"  بامت���داد �ألِفه���ا وجمعها 
المك�سّ���ر ومو�سيقاه���ا جعلن���ا ال�شاع���ر �ض����ؤلاء 
بالن�سب���ة �إلى الأكوان، �أيْ و�ض���ع حجمنا نحن 
مقاب���ل حجم الأك���وان. ومما يزي���د في الحيرة 
�أنها تم�شي وك�أنْ لي����س لديها وقت للإجابة ولا 
حتّى ن�صف ال�شافية. من هنا ت�أخذ جملة: "لكنْ 
لأية غاي���هْ"، �أهمي���ة ا�ستثنائية. �أمّ���ا في البيت 

الثاني:
نحن ن�شدو مع الع�صافير لل�شم�س

وهذا  الربيع  ينفخ   نايهْ
فتك���رار "نحن" وكذلك في البيت التالي:" نحن 
اتنا في  نتل���و"، وك�أنّ ال�شاع���ر ي�ؤكّد عل���ى تغّري
الموق���ع فقط  من ناحية، وعلى ثبات حيرتنا في 

الوقت نف�سه.
غ���ر الع�صافير بالمقارنة �إلى  مرّة �أخرى نرى �صِ
�سع���ة انت�شار ال�شم����س. ال�شم����س �أي�ضاً تعطي 
بع���داً عالياً لل�صورة بينم���ا تعطي جملة:"ينفخ 

نايهْ"  بعداً امتدادياً �أفقياً.
اعت�ب�ر ال�شابي، الحياةَ  م�سرحيةً )كانت ت�سمى 
وقته���ا رواية( بت�أثير غ�ي�ر مبا�شر من م�سرحية 
مكب���ث، وجعل خاتمتها الم���وت، ولا عجب. لكن 

مع ذلك، ما ختام الرواية بعد الموت؟
ال�شاعر ي��سأل الرياح عن جواب، على الرغم من 
�أنه���ا غير م�ستقرة، وه���ي غيُرها في كلّ لحظة. 
ت���زداد الحيرةُ �أكثَر لأنّ الري���اح بالجمع وك�أنّها 
م�شتت���ة وه���ي بالإ�ضاف���ة �إلى ذل���ك، ممعن���ة في 
ال�س�ي�ر ولا يمكن لها �أن تتوقف. تحيله بدورها 
�إلى �ش���يء �أك�ث�رَ غمو�ض���اً �ألا وه���و :"�ضم�ي�ر 
الوج���ود". الغمو����ض الآخر يتولّ���د من:" كيف 
البداي���ة"، �أيْ لا بدّ لراوي���ة الق�صيدة �أن يهتديَ 

�أوّلًا �إلى البداية، قبل �أن ين�شغل بالنهاية.
)المقطع الذي ت�أثر به ال�شابي  هو ما قاله مكبث 

في الم�شهد الخام�س-الف�صل الخام�س
وهو، في نظ���ر بع�ض النقاد، من �أف�ضل ما كُتِبَ 

من �شعر باللغة الإنكليزية(:
وغد وغدٌ  غدٌ  "يزحف 

بهذه الخطى البطيئة من يومٍ �إلى يوم
�إلى �آخر لحظةٍ مكتوبةٍ للحياة

وكلُّ �أيّامنا الما�ضية �أنارتْ للحمقى
الطريقَ �إلى الموت المعفّر.

انطفئ���ي، �إنطفئ���ي، �أيّته���ا ال�شمع���ة* الق�صيرة 
الأجل

ما الحياة الّا ظلٌّ �سائر** ممثّل يثير ال�شفقة
ي�ؤدّي �ساعته على الم�سرح بتبجّحٍ واهتياج

وبعدئذٍ لا يُ�سمع منه �شيء
الحياة حكاية يرويها ممثّل �أخرق

م�شحونة بال�صخب والنـزق ولا تعني �شيّا"
)* �سف���ر �أي���وب-18 "الن���ور يظل���م في خيمته 

و�سراجه فوقه يظلم"
**�سفر �أيوب-8 "لأننا نحن من �أم�س ولا نعلم 

لأنّ �أيّامنا على الأر�ض ظلّ"(

ه���ذا هو اللغ���ز الأكبر بال�ضبط وه���و الطامّة لا 
ريب. من �أين؟  �إلى �أين؟  هل نحن ن�شبه الأبطال 
ال�شيك�سبيري�ي�ن. مجرد دُمى؟ م���ا الأرواح التي 
ن���ا؟ م���ا الأرواح الت���ي ت�سكنن���ا؟ م���ع ذلك  ت�ّريس
�سنبقى ن�سير �شئن���ا ذلك �أم �أبينا. لا بدّ لف�صول 
الدراما من الا�ستمرار.كم هي غريبة درامانا يا 
تُرى.حتى لأمواتن���ا �أدوار  في هذه الم�سرحية. 
دوننا. ك�أننا �أ�شجار لا بدّ لها  مدفون���ون ويتر�صّ
َ لا؟ ونحن  من ج���ذور. هل �أمواتنا جذورن���ا؟ ِمل
ولا  الكهربائي���ة  ال�شحن���ات  ننق���ل  كالأ�س�ل�اك 

نولّدها.
لا نعرف �إن كانت المومياءات الم�صرية في حالة 
انت�شاءٍ منخطفِ الأنفا�س، �أمْ �أنّها تحلم بالبعث 
م���ن جديد. مهما يك���نْ من �أمر؛ لق���د م�ضى على 
�أحلامه���ا وق���ت طويل. م�ضى عل���ى نومها وقت 
طوي���ل ج���دّاً. مع ذل���ك …�أ�ش���ـْ �إ�ـشْ �إ����شْ .. لماذا 

العجلة في �إيقاظها؟ دعْها تعي�ش �أوهامها.
لندن-

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 The Buddha and his-1
222.teachings, P

.233.Ibid-2
119,Hugh Kenner,Ulysses, P.3
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عن دار ف�ضاءات للن�شر والتوزيع �صدرت 
المجموعة الق�ص�صية الثانية للقا�ص حامد 
في  "ديرم" وت��ق��ع  ب��ع��ن��وان  وه��ي  خنجر 
120 �صفحة من القطع المتو�سط وقد �صمم 

غلافها الفنان ن�ضال جمهور. 
اختار الكاتب  ا�سم احدى ق�ص�ص المجموعة 
لحاء  وتعني  لها،  عنوانا  "ديرم"  ليكون 
�شجرة الجوز الذي تم�ضغه المر�أة في�صبغ 
ما  لفترة  وي��دوم  ال�شهي  بالاحمر  �شفتيها 
والع�شق  بالرغبة  يفي�ض  ال���زوج   يجعل 
اللحظة  يحيا  ك��ان  ودائما  �شيء،  كل  رغ��م 
قد  وك���أن��ه  الاخ�ي�رة  لحظته  وك���أن��ه��ا  معها 
الحرب  �ضجيج  و���س��ط  بالجنون  ا�صيب 

وحين ت��سأله عما به كان يقول:

تكون  )ق��د 
ه��������������������ذه 
ال�����������ص�����ور 
ي������وم������ا م���ا 
ه���ي ع����زا�ؤك 
�إن  الوحيد ما 
�أنفا�سي  �ألفظ 
خ�����ل�����ف �أح�������د 

ال�وساتر(.
الق�صة  ه��ذه  في 
كما في المجموعة 
ك�����ل�����ه�����ا ي���ل���ع���ب 
الترميز والمحاكاة 
في  رئ��ي�����س��ا  دورا 
الق�ص�صية  البنية 

الذي يظل على امتداد لدى حامد خنجر 
الوطن  بالوطن، هذا  مثقلا  كلها  المجموعة 
الذي ي�سرقون حلمه ليظل وحيدا لا يقوى 

حتى على ال�صراخ،كما في ق�صة ت�شابه.
تتكون هذه المجموعة الق�ص�صية من خم�س 
ة، ديــــــرم،الملاــــذ، عيوــــن ، لحن  ع�شرة ق�صّ
اللقاء، ت�شابــــه، الزرزور، الندبــــة، جندي 
انق�ضا�ض،  ال��ن�����ش��ي��ج،  ���ص��وت  الأرزاق، 
زيــــارة،  ال��ل��ي��ل،  ���س��ر  ع��ل��ب��ة،  في  ���ص��راخ 

تلفـــــاز، ال�صوــرة.
ق�ص�صية  مجموعة  للقا�ص  �صدر  قد  وكان 
تحت عنوان "�شي لامع" عن دار ال�ش�ؤون 
من  ال��ع��دي��د  ون�����ش��ر   2000 ع���ام  الثقافية 
والمجلات  ال�صحف  في  الادبية  الن�صو�ص 

المحلية والعربية.

البحرين  في  والإع�لام  للثقافة  الدو�سري  دار  عن  �صدرت 
دوران  ج��اك  الفرن�سي  لكتاب  لعيبي  �شاكر  العراقي  ال�شاعر  ترجمة 

)مجازات البلاغة في ال�صورة الإ�شهارية(. 
يذكر المترجم في  المقدمة التمهيدية التي كتبها للعمل �أن "درا�سة جاك 
�أكثر من ثلاثين عاماً على  بعد مرور  بقيمتها  زالت تحتفظ  ما  دوران 
�صدورها للمرة الأولى في العدد 15من مجلة "توا�صل" الفرن�سية التي 
كان يكتب بها �أي�ضاً رولان بارت. وهي درا�سة لم ي�ستطع الباحثون في 
الوقت  هذا  مرور  رغم  ن�سيانها  والإ�شهار  الم�صوّرة  الإعلانات  �ش�ؤون 
الطويل على كتابتها، حتى �أن جلّ الدرا�سات التي تطرقت للعلاقة بين 
للغتين  حديثاً  ترجمتْ  وقد  �أمامها.  توقفت  قد  و)ال�صورة(  )البلاغة( 
البحوث الحديثة  �أن  �أخرى. �صحيح  لغات  الإيطالية والإ�سبانية بين 
قتْ، منهجياً وا�صطلاحياً،  التي تنحني على الإ�شكاليات نف�سها قد تعمَّ
ال�صحيح  �أن من  ال�سيميائي، غير  النقدي  البحث  بالمزيد من  و�أثريتْ 
الحجر  ف��وق  متما�سكاً  بناءً  �أق��ام��تْ  قد  دوران  ج��اك  درا���س��ة  �أن  كذلك 
علوم  بين  المرهفة  العلاقة  لهذه  و�ضعه  قد  ب��ارت  كان  ال��ذي  الأ�سا�س 
الأمثلة  ال�صورة.  عالم  الأيقوني:  والعالم  الأدب  المعروفة في  البلاغة 

مها دوران م�ستلة  الإعلانية والإ�شهارية التي يقدِّ
من منجزات نهاية �سنوات ال�ستينيات، وقد تبدو 
�أن  اليوم، غير  قد تجاوزها  الزمن  وك���أن  للبع�ض 
��ن��اً دق��ي��ق��اً بم��ن��ج��زات ال�����ص��ورة الم��ع��ا���ص��رة في  تم��عُّ
الإ�شهار �سيقول العك�س: �أن جلَّ المجازات الأيقونية 
و�إنْ  بعنفوان  قائمة  زالت  ما  الم�ؤلف  يتناولها  التي 

بتقنيات �أكثر جدة لا غير. 
دوران  درا�سة  "ترجمة  �أن  العراقي  ال�شاعر  وي�ضيف 
الحالية تثير مجموعة من الإ�شكاليات المتعلقة بترجمة 
عربية  ب��دائ��ل  و�إي��ج��اد  الفرن�سي  ال��ب�لاغ��ي  الم�صطلح 
المجازات  بين  تامة  تطابقات  البتة  توجد  لا  له.  معقولة 
يمتازان  كلاهما  العربية.  ومثيلاتها  الفرن�سية  البلاغية 
ا�شتغالهما،  طريقة  م��ن  ال��ق��ادم��ة  ب��ال��ف��رادة  لكن  بالغنى 
فرن�سية  م�صطلحات  ثمة  المختلفين.  نحويهما  من  و�أي�ضاً 
عربية  ب��دائ��ل  �إي��ج��اد  الم�ستحيل،  �شبه  �أو  الم�ستحيل،  م��ن 
دقيقة لها �وسى بثمن مقترحات، بع�ضها جرئ قليلًا ولا مندوحة عنه. 
فهي  حلها،  بدل  الإ�شكالية  ال�شهيرة  العربية  للقوامي�س  العودة  د  توطِّ
تقترح مرات عديدة المفردة نف�سه لم�صطلحات مختلفة، كما هو الحال 
 )Pléonasme و   Tautologie( للمفردتين  ترجمتها  في  مثلًا 
�أبداً في  الفرن�سية لا توجد  البلاغة  ثمة مفردات من  كليهما بالح�وش. 
القوامي�س العربية، ك�أن م�ؤلفي قوامي�سنا لم يجدوا مطابقا عربياً لها 
ف�أ�سقطوها نهائياً. ويقترح المترجم ا�ستعادتها. على المترجم �أن يُلقي 
المجاز  يكتب  الذي  ذاته  الوقت  في  المقترحات  من  بالمزيد  قارئه  �أم��ام 
الفرن�سي بحروفه اللاتينية وي�ضع التعريف البلاغي الفرن�سي له في 
الهام�ش، وهو ما فعلناه لمثل تلك الكلمات. هذا ما يمكن �أن يفعله مترجم 
فرن�سي ي�سعى، على �سبيل الإي�ضاح، لترجمة مفردة ا�صطلاحية عربية 
مثل )الإقواء(، وهو اختلاف حركة الحرف الذي عليه روى الق�صيدة 
وهو من عيوب ال�شعر العربي كما نعرف. ما الذي ب�إمكانه �أن يفعل في 
حالة عدم وجود الظاهرة في القافية الفرن�سية. �إنها الحيرة ذاتها التي 

ن�شير �إليها بال�ضبط، ولعله �سيقوم بما قمنا به".

ما تبقّى في الكنانة منزع، �أ�شهدكم على قلقي وتوتري حيال 
الج�سد الذي ي�صارع المر�ض، والعقل الذي يخلع �صاحبه من 
ربقت���ه، �أخبركم عن �أخط���ر الق�صا�ص�ي�ن و�أع�شقهم للمغامرة 
وال�سف���ر. ول���ن �أق���ول ما يُعد رجم���اً بالغيب، وف���وق ما يُظن 
م�ألوفاً عند �أ�صدقائ���ه وخ�صومه. فقد كفى هذا القا�ص نف�سه 
بنف�سه وكت���ب عن حياته وفنه �شهادات معاناة طفولة �شقية، 
وح���رر ر�سائ���ل حب جامح���ة، ودبج مقالات �شاكي���ة و�أخرى 
�ساخطة، و�أبدع زيادة على ذلك تلالًا من الروايات والق�ص�ص 

التي �أ�سكرت روحه و�أنزفت دماغه و�شقت ج�سده ن�صفين. 
ظ���ل طموحه ت�سديد دي���ون حياة متراكم���ة للما�ضي، وكانت 
تتعاظ���م كلما ابتعد عن زقاق الطاطران البغدادي وت�شرد في 
مدن الحب المغ�وسلة بالمطر. خ�شي الأخطاء و�شعر �أن حياته 
خط����أ تكرر م���راراً، �إلا �أنه���ا لم تكن �أكثر من ثلاث���ة: الطفولة 
ال�شقي���ة، الن�س���اء، ال�سف���ر. اع�ت�رف به���ا �س���راً في وحدت���ه، 
وتح���دى به���ا الآخري���ن علن���اً، ثم ح���اول تبيي�ضه���ا وتعويم 
�أ�صوله���ا في ق�ص�ص���ه، فل���م يفل���ح �إلا في توكي���د جزئياته���ا 
والتم�سك ب�لاضلاتها، فهي مح�صول عالمه، لا غنى لن�ص عنها 

ولا عو�ض ي�شبهها.
كان ه���ذا الطاطراني المت�شرد �أكبر من كفوء، محظوظ، ذكي، 
�أجاد �أكثر من مهنة وتلب�س عدة �أدوار: دون جوان بغدادي، 
مقام���ر د�ستويف�سك���ي، �صان���ع كت���ب مح�ت�رف، �إلا �أن المهنة 
الوحيدة التي تط���وع بحمل �أوزارها كانت مهنة نقل ر�سائل 
الح���ب �إلى ن�ساء ملائكي���ات و�أر�ضيات، وانت���زاع اعترافهن 
بقدرت���ه عل���ى تج�سيده���ن في مخيلت���ه الت�شردي���ة. �إن الحب 
ه���و المهن���ة الم�ستحيلة الت���ي �أدخلها القا����ص الطاطراني �إلى 
�أ�صناف الق�صة العراقية، وال�سحر المباح الذي امتلك بف�ضله 
�إعجاب قرائه. �أخذت تطير من عباءة �ساحر الطاطران مئات 
الحمام���ات الأليف���ات، جابت �سم���اوات العالم ثم ع���ادت �إلى 

�سماء )ال�شم�س العراقية( طائعة هادلة.
�إنه �ساحر حقاً، �ضمّ �إلى ردائه مئات ال�شخ�صيات ال�ضالة في 
�أروق���ة الواقع الحي، في ح�ي�ن لا يميز قارئه �وسى �شخ�صية 
تتك���رر في كل ق�صة، تظهر على مقا�س���ه وتتكلم بلغته وتعبر 
ع���ن رغبات���ه النرج�سي���ة، فك�أن���ه يق���ر�أ ـ ه���ذا الق���ارئ ـ ق�صة 
واح���دة في مئ���ة ق�صة، ومئة ق�صة في ق�ص���ة واحدة. غير �أن 
ه���ذا ه���و عين ال�سح���ر، عندما تولّ���د الق���راءة الخ�صيمة، من 
الج�س���د الب���ارد، �أزواجاً فتاك���ة و�أخيلة مهتاج���ة. لقد ح�سبه 
الق���ارئ الخ�صيم كاتب���اً �شيزوفرينياً يخل���ط �سعادته ب�شقاء 
�شخ�صيات���ه، ومتنكراً كوزموبوليتياً يمزج الحقائق الب�شعة 
لزقاق���ه العراق���ي ب�أمكن���ة الحب المب���اح التي طرقه���ا �أو �ساح 
فيه���ا. وكان هو طرفاً في هذا الخ�صام، لا يتعب من مراقبته، 
وال�سخري���ة م���ن �أ�صحابه. ف����إذا كان قد خا�صم �أح���داً, فلأنه 
كان ي���رى الخ�صومة نظير ال�صداق���ة: ارتفاعاً على م�سببات 

الخنوع والتبعية، وازدراءً لعلاقة الج�سد العابرة.
لا �أع���رف ق�صا�ص���اً م�ش���دوداً �إلى �ضم�ي�ره المع���ذب مث���ل عبد 
ال�ستار نا�صر، �صارع �وشائب ال�سيا�سة ببوهيمية �صريحة، 
وقاي����ض �سلط���ة القم���ع والإذلال ب�أبيقوري���ة �صادقة، ورهن 
حياته �سنوات طويلة تحت طائلة الخوف والهرب. �أ�ستطيع 
�أن �أق���دم موج���زاً بليغ���اً ل�صورة الفن���ان الطاط���راني مركبة 
م���ن �شخ�صيت���ه طفلًا وابن���اً لأبٍ مقام���ر وزير ن�س���اء، و�شاباً 
مغام���راً في �شخ�صية )محمود(، ورجلًا مطارداً في �شخ�صية 
)�شري���ف نادر(، ومجنون���اً في �شخ�صية نزي���ل )ال�شماعية(، 
وكاتب���اً م�ساف���راً في �شخ�صية )�سيرين���و نا�صرتو(، وفي كل 
�شخ�صي���ة من ه�ؤلاء مزيج مرك���ب من )بطل خائف(، اعترف 
بوج���وده ل�شربل داغر: ))�أنا مزي���ج غريب من بطل خائف.. 
كن���ت فوق الخوف بفرا�سخ لا ت���رى، وكنت في الوقت نف�سه 
تحت هذا الخ���وف بفرا�سخ لا يعرفها غيري، كنت �أخاف من 

هذا الخوف((.
جعل���ه الخوف بطلًا غ�ي�ر منظور في الحي���اة العامة، وبطلًا 
جباراً في الق�ص�ص؛ �أخلاقياً فوق الواقع بفرا�سخ، و�شهوانياً 
متم���رداً تحت الواقع بفرا�سخ؛ مزيجاً من وعي مبكر بالظلم 
الاجتماع���ي وال�وأد الج�سدي، ون�ض���ج �أدبي مدمر. وما برح 
ي�شكل خوفه ويدحره ويفتح �سبلًا �أمام ما�ضيه، ف�إذا الخ�صم 

المترب�ص يطرحه الفرا�ش، ويقرع ناقو�س نهاية ال�صراع. 
�إن الوع���ي ب�سلطة القهر الذي �شكّل ع���الم ق�صا�صنا في وقت 
مبكر من حياته، ووع���ي الغربة الذي منحه �أ�شكالًا ت�شردية، 
وال�ص���راع الداخلي الذي حرر مزيج���ه الإن�ساني والإبداعي 
م���ن �سيطرة الخ���وف، �سترتقي كلها بالج�س���د البارد فرا�سخ 

فوق حقيقة ال�صدمة الدماغية المفاجئة. 
لق���د ات�س���ع )بيت الق�ص���ة( لتناق�ض���ات عالم م�أه���ول بالنا�س 

وخ�صوماتهم. هُدِم بيت المحلة القديم، 
وامت���د زقاق���ه �إلى نهاي���ات الخيال 

الن�صو����ص  حُ���ررت  ال�شق���ي. 
العبودي���ة  بخت���م  المختوم���ة 
والخوف, ولن تع���ود �إلى كتابها 
الأول. انطل���ق ال�سه���م مع كلمات 
الأخ�ي�رة:  نا�ص���ر  ال�ست���ار  عب���د 

وداعاً لبي���ت الما�ض���ي، وداعاً 
للج�س���د  مرح���ى  للخ���وف، 

الجيا�ش بالحرية. 

محمد خ�ضير

�ساحر الطاطران
خارج العا�صمة

�صلاح نيازي

الح�����يّ ال����ك����ائ����ن  ن����ه����اي����ة  لا 

تُعل���ن الأكاديمي���ة ال�وسيدية، التي تمن���ح جوائز نوبل، ع���ن ا�سم الفائز 
بجائ���زة نوبل للآداب لعام 2009، في الثامن من �أكتوبر/ ت�شرين الأول 

الجاري، ح�سبما �أعلنت الأكاديمية على موقعها الإلكتروني.
ويتناف����س عدد م���ن الأدباء م���ن منطقة ال�ش���رق الأو�سط عل���ى الجائزة، 
في وق���ت يتوقع فيه مراقب���ون فوز الروائ���ي الإ�سرائيل���ي عامو�س �أوز 
بالجائ���زة، الت���ي تفوق قيمتها المعنوي���ة بكثير قيمتها المادي���ة التي تزيد 
عل���ى 1.4 ملي���ون دولار. وع���ادة يت���م ت�سليم الجوائ���ز في حفل يقام في 
العا�شر م���ن دي�سمبر/ كانون الأول، الذي ي�صادف ذكرى رحيل م�ؤ�س�س 
الجائ���زة العالم �ألفريد نوبل ع���ام 1896. وكان �أوز �أحد �أبرز المر�شحين 
للفوز بالجائزة العام الما�ضي، �إلى جانب الأمريكي فيليب روث، والكاتب 
الياب���اني هاروك���ي موراكام���ي، �إلا �أن الروائ���ي الفرن�س���ي ج���ان ماري 
جو�ست���اف لوكليزيو هو م���ن ظفر بها. وح�صل لوكليزي���و على الجائزة 
عن مجموع���ة كتاباته "الإبداعي���ة" في �أدب "المغام���رات"، و"الأطفال"، 

حيث يُعد �أول فرن�سي يفوز بالجائزة العالمية منذ عام 2000.
ومن الأ�سماء التي ت���ردد �أنها مر�شحة لنيل الجائزة الروائية الجزائرية 
�آ�سي���ا جبار، والهولن���دي �سي�س نوتب���وم، والكندية مارغاري���ت �أتوود، 
والت�شيك���ي �أرنو�س���ت  لو�ستيغ، والمك�سيكي كارلو����س فوينت�س، �إ�ضافة 
�إلى الروائي���ة الألماني���ة ذات الأ�ص���ول الرومانية هيرتا مول���ر، وال�شاعر 

الكوري كو �أون.

�إعلان "نوبل للآداب" الخمي�س.. 
والإ�سرائيلي �أوز الأقرب

الروائي الإ�سرائيلي عامو�س �أوز

"ديــــرم"...
وطـن ي�سرقـــون حلمـــه

�شاكر لعيبي يترجم)مجازات البلاغة فـي ال�صورة                           
الإ�شهارية(                                                                                                                  


